[bookmark: _Toc21555]国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司
2026年柴油采购询价单
SPIC International Investment & Development(Guinea) Co.,Ltd Demande de devis pour l’achat de diesel 2026
	采购人
acheteurs
	国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司
SPIC International Investment & Development(Guinea) Co.,Ltd

	项目单位
unité de projet
	国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司
SPIC International Investment & Development(Guinea) Co.,Ltd
几内亚维嘉港口股份有限公司
Guinea Port Verga S.A.
几内亚高丽亚矿山股份有限公司
Guinea Colia Mining S.A.

	交货期
délai de livraison
	收到买方供货通知后 5天内
Dans les 5 jours suivant la réception de l'avis de livraison de l'acheteur

	交货地点
Lieu de livraison
	国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司在几内亚投资所属的港口、营地、矿山、施工现场等。
SPIC International Investment & Development(Guinea) Co.,Ltd dans les ports, camps, mines, chantiers de construction, etc. qu'elle possède en investissant en Guinée.。

	付款方式
conditions de paiement
	1.乙方根据甲方月度需求计划，分批配送；
2.港口30万升储油罐交货点支付方式：乙方货到现场，验收无误后，提交有效发票后，一个星期内支付100%货款；
3.其它具备使用流量计来测量卸油数量的交货点，在本批次配送完毕时，双方共同确认无误后，提交有效发票后，一个星期内支付100%货款。详见附件合同中的付款方式。
1.La partie B effectuera les livraisons par lots conformément au plan mensuel des besoins de la partie A.
2. Conditions de paiement pour le point de livraison du réservoir de stockage de 300 000 litres : Après livraison des marchandises sur le site et inspection satisfaisante, le paiement intégral du prix d'achat sera effectué dans un délai d'une semaine à compter de la présentation d'une facture valide..
3. Pour les autres points de livraison utilisant des débitmètres pour mesurer la quantité d'huile déchargée, le paiement sera effectué dans un délai d'un mois après confirmation mutuelle par les deux parties que le lot a été livré dans son intégralité et est conforme, veuillez vous référer au contrat ci-joint

	报价方式
Méthode de cotation
	固定综合单价，按单价授标
Prix unitaire consolidé fixe, attribué sur la base d'un prix unitaire
□固定总价，按总价授标
 Prix forfaitaire fixe, attribution sur la base d'un montant forfaitaire

	采购方式
Méthode de passation des marchés
	□公开询价/□ Enquête publique
□邀请询价/□Appel d'offres
□直接采购/□Approvisionnement direct
公开竞谈/Appel d'offres ouvert

	评审办法
Méthodologie d'évaluation
	最低价评标法。评审价格(含税单价)由低至高的顺序确定排名，400万升的柴油最终中标单位需要为两家响应人，谈判规则如下:
第一轮谈判报价结束后，最低价响应人承包200万升；
按照第一轮谈判报价确认的最低价为标准，依次与其他响应人开展第二轮谈判（谈判顺序按照第一轮谈判报价由低到高排序），接受第一轮谈判报价最低价的响应人承包剩余200万升，不接受则继续与下一名响应人进行谈判，直至有人响应；
若第二轮谈判结束均无人响应，则第一轮谈判报价最低价响应人可根据自身处置能力再增加承包100万升，剩余100万升由第二轮谈判报价最低的响应人承包；
若第一轮谈判报价最低价响应人不接受再增加承包100万升至300万升，则剩余100万升不再由第二轮谈判报价最低的响应人承包，剩余200万升重新采购Méthode d'évaluation du prix le plus bas. Les offres (prix unitaire TTC) seront classées par ordre croissant. Pour les 4 millions de litres de diesel, deux soumissionnaires se verront finalement attribuer le marché. Les règles de négociation sont les suivantes :
À l'issue du premier tour de négociations, le soumissionnaire proposant le prix le plus bas se verra attribuer 2 millions de litres ;
En utilisant le prix le plus bas confirmé lors du premier tour comme référence, les tours de négociation suivants se dérouleront de manière séquentielle avec les autres soumissionnaires (classés par ordre croissant des offres du premier tour). Le soumissionnaire ayant accepté l'offre la plus basse du premier tour se verra attribuer les 2 millions de litres restants ; s'il refuse, les négociations se poursuivront avec le soumissionnaire suivant jusqu'à ce qu'une acceptation soit obtenue.
Si aucun soumissionnaire n'accepte à la fin du deuxième tour, le soumissionnaire ayant présenté l'offre la plus basse au premier tour peut, sous réserve de sa capacité de disposition, augmenter son volume contractuel d'un million de litres supplémentaire. Le million de litres restant sera alors attribué au soumissionnaire ayant présenté l'offre la plus basse au deuxième tour.
Si le soumissionnaire ayant proposé le prix le plus bas lors du premier tour refuse d'augmenter son contrat d'un million de litres supplémentaires pour atteindre 3 millions de litres, le million de litres restant ne sera pas attribué au soumissionnaire ayant proposé le prix le plus bas lors du deuxième tour. Les 2 millions de litres restants feront l'objet d'un nouvel appel d'offres.

	报价地址
Adresse du devis
	zbcg@spicld.com

	报价截至时间
Délai de soumission
	详见询价公告/Voir l'avis de recherche pour plus de détails

	采购范围及要求
Champ d'application de la passation de marchés et exigences

	序号
N
	物资名称
Nom du matériau
	规格型号
Spécifications
	单位
unité
	暂估数量
Quantité provisoire
	备注
note

	1
	柴油/carburant diesel
	0#
	升/litres
	4,000,000
	

	资格要求
	1. 需取得几内亚国家石油公司的授权许可，营业执照包含柴油或类似燃油销售的范围；
1. Une autorisation doit être obtenue auprès de la Société nationale pétrolière de Guinée, avec une licence commerciale couvrant la vente de diesel ou de carburants similaires.
2. [bookmark: _GoBack]提供近三年（2023年1月1日至投标截止之日止）至少1个在几内亚销售柴油的业绩。
Fournir au moins un relevé des ventes de diesel en Guinée au cours des trois dernières années (du 1er janvier 2023 à la date limite de soumission des offres).

	技术要求
technische Voraussetzung
	详见合同文本及其附件1
Voir le texte du contrat et son annexe 1 pour plus de détails.

	合同
contrat 
	详见附件/Voir l'annexe pour plus de détails
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附件：合同
柴油采购合同
Contrat pour l'achat de carburant diesel
合同编号（Numéro de contrat）:SPICG-WZ-2026-XX
签订日期（Date de signature）：2026-1-

le acheteurs： SPIC International Investment & Development(Guinea) Co.,Ltd
买方：国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司
le acheteurs： Guinea Port Verga S.A.
买方：几内亚维嘉港口股份有限公司
le acheteurs： Guinea Colia Mining S.A.
买方：几内亚高丽亚矿山股份有限公司
le vendeur：.
卖方：
买、卖双方本着平等自愿、诚实守信的原则，就买方柴油采购事宜，经协商订立以下合同条款，双方共同信守。
L'acheteur et le vendeur, sur la base du principe d'égalité et de volontariat, d'honnêteté et de confiance, sur l'achat de carburant diesel par l'acheteur, après négociation, concluent les conditions contractuelles suivantes, qui seront respectées par les deux parties.
1、 ARTICLE1–Champ d'application du contrat 合同范围 
1.0#柴油，具体产品品名、规格、参数详见附件1。
1.0# de carburant diesel, le nom, les spécifications et les paramètres spécifiques du produit sont détaillés à l'annexe 1.
2.供货数量：暂估数量400万升，具体以买方实际需求为准。
Quantité à fournir : Estimation provisoire de quatre millions de litres, sous réserve de la demande réelle de l'acheteur.
ARTICLE 2 – Approvisionnement en diesel柴油供应
1.合同价格（综合单价）：以几内亚政府矿业用油指导价为依据，月度结算价格为：政府月度矿业用油指导价-免税额度（全额增值税）-优惠额度（）
Prix du contrat (prix unitaire consolidé) : basé sur le prix indicatif du gouvernement guinéen pour le pétrole minier, avec un prix de règlement mensuel de : prix indicatif mensuel du gouvernement pour le pétrole minier - montant de l'exonération fiscale - montant préférentiel.
2.买方承诺附件以双方约定的价格从卖方处采购柴油，由卖方运至买方现场交货。
L'acheteur s'engage à acheter au vendeur du carburant diesel au prix convenu entre les deux parties et à le faire transporter par le vendeur jusqu'au site de l'acheteur pour livraison.
3.卖方于每月4日前通过邮件向买方发送政府矿业用油指导价及价格组成。
Le vendeur envoie à l'acheteur le prix indicatif gouvernemental du pétrole pour l'exploitation minière et la composition du prix par courrier électronique avant le 4e jour de chaque mois.
ARTICLE 3 - COMMANDES订单

1.买方于每月的12月20日向卖方提供下一月度的柴油计划需求量，该计划需求量作为月度柴油供应的参考，如有调整，买方需提前3个工作日邮件通知卖方。
L'acheteur fournit au vendeur, le 20 décembre de chaque mois, la demande de carburant diesel prévue pour le mois suivant, qui sert de référence pour l'approvisionnement mensuel en carburant diesel, et l'acheteur notifie au vendeur, par courrier électronique, 3 jours ouvrables avant tout ajustement.

2.买方承诺在每月的25日之前给卖方提供下一个月的柴油订单，订单需注明提供的柴油质量和数量，以及相应的交货日期。
L'acheteur s'engage à fournir au vendeur, avant le 25 de chaque mois, une commande de carburant diesel pour le mois suivant, en précisant la qualité et la quantité de carburant diesel à fournir ainsi que la date de livraison correspondante.
Au plus tard cinq (5) jours ouvrables à compter de la réception de la commande prévisionnelle précitée, le Fournisseur communiquera au Client son acceptation ou son refus de la commande prévisionnelle.

3.卖方在收到上述计划订单后的三（3）个工作日内，卖方将通知客户接受或拒绝该计划订单。
Dans les trois (3) jours ouvrables suivant la réception par le vendeur d'une telle commande de programme, le vendeur notifiera au client l'acceptation ou le refus de cette commande de programme.

4.买方必须以书面形式将上述计划或订单通过传真、信函、电子邮件或电子平台发送到买方提供的地址。
L'acheteur doit envoyer le programme ou la commande susmentionnés par écrit, par télécopie, lettre, courrier électronique ou plate-forme électronique à l'adresse fournie par l'acheteur.

5.在首次下达订单时，买方需准备所有必要文件，提供所有必要的免税文件。
Au moment de la première commande, l'acheteur est tenu de préparer tous les documents nécessaires et de fournir tous les documents d'exonération fiscale nécessaires.

6.若遇上任何可能阻止或延迟执行订单的事件或情况，其中一方应立即通知另一方。
L'une des parties notifie immédiatement à l'autre tout événement ou circonstance susceptible d'empêcher ou de retarder l'exécution de la commande.

7.如果出于任何原因，柴油暂时限量供应，则允许买方在卖方与其他客户之间共享分摊可用数量的产品。
Si, pour quelque raison que ce soit, le diesel est temporairement limité, l'acheteur est autorisé à partager la quantité disponible avec d'autres clients du vendeur.
ARTICLE 4 – LIVRAISON DES PRODUITS产品交付

4.1.根据条款三，卖方在收到本批次订单后5工作日内送货。
Selon l'article 3, Le vendeur livrera les marchandises dans les cinq jours ouvrables suivant la réception de la commande.

4.2.交货将按照附件1中柴油的品质，使用相应运输工具运送至现场。
La livraison sera effectuée sur le site par le moyen de transport approprié, conformément à la qualité du carburant diesel figurant à l'annexe 1.

4.3.产品的运输由卖方负责，运输途中的任何责任将由卖方承担。
Le transport du produit relève de la responsabilité du vendeur et toute responsabilité en matière de transport sera supportée par le vendeur.

4.4.柴油交付通常在营业时间内完成。如遇紧急情况，卖方将尽力在营业时间以外交货。
Les livraisons de carburant diesel sont normalement effectuées pendant les heures de bureau. En cas d'urgence, le vendeur s'efforcera de livrer en dehors des heures ouvrables.

4.5.交付后，卖方应向买方提供每批货物的交货单，根据签署的合同条款5.2，交付单上说明交付的产品名称和数量，并由买方签字确认。
Lors de la livraison, le vendeur remet à l'acheteur, pour chaque tranche, un bon de livraison indiquant le nom et la quantité des produits à livrer, conformément à la clause 5.2 du contrat signé, qui doit être signé par l'acheteur.

4.6.客户将在约定的时间验收全部产品，负责安排好产品的验收工作，包括产品的质量和数量和卸货操作。对于批量交付的产品，买方将负责将软管连接到预期的装置，以接收产品，并作出适当在指令，指挥油泵启动和终止。如果买方未在约定的地点、日期和时间接收约定的产品量，买方应支付关于此事而产生的成本费用。
L'acheteur acceptera tous les produits à la date convenue et sera responsable de l'organisation de l'acceptation des produits, y compris la qualité et la quantité des produits et les opérations de déchargement. Pour les livraisons en vrac, l'acheteur est responsable du raccordement des tuyaux aux installations destinées à recevoir les produits et de l'organisation de la mise en marche et de l'arrêt des pompes à huile. Si l'acheteur ne prend pas livraison du volume convenu de produits au lieu, à la date et à l'heure convenus, l'acheteur doit payer les frais encourus à cet égard.

ARTICLE 5 – QUALITÉ, QUANTITÉ ET RÉCLAMATIONS质量、数量和申诉

5.1 Qualité质量	 

（1）卖方应向买方交付符合规格的柴油。应买方要求，卖方应向买方提供证明柴油符合附录1中约定的规格的证书。
Le vendeur livre à l'acheteur un carburant diesel conforme aux spécifications. À la demande de l'acheteur, le vendeur lui fournit un certificat attestant que le carburant diesel est conforme aux spécifications convenues à l'appendice 1.

（2）在交货现场，把柴油卸到储存设施内之前，双方应目视检查产品的颜色，检查是否被掺水。
Sur le site de livraison, avant de décharger le carburant diesel dans l'installation de stockage, les deux parties vérifient visuellement la couleur du produit pour s'assurer qu'il n'a pas été dilué.

（3）任何与柴油质量相关的投诉，必须在做柴油验收时在柴油的运输单据上写明，或买方代表立即发送信函作出申诉。
Toute réclamation relative à la qualité du carburant diesel doit être inscrite sur le document de transport du carburant diesel lors de l'acceptation du carburant diesel ou le représentant de l'acheteur doit envoyer une lettre immédiatement pour formuler une réclamation.

（4）双方同意，如果发生争议，将由双方认可的独立实验室进行样品化验，费用由买方承担。如果分析显示柴油不合格，买方可在向卖方支付的货款种扣除该笔费用。
Il est convenu qu'en cas de litige, les échantillons seront analysés par un laboratoire indépendant mutuellement reconnu, aux frais de l'acheteur. Si les analyses montrent que le carburant diesel est défectueux, l'acheteur peut en déduire le coût du prix d'achat à payer au vendeur.

（5）除欺诈或明显错误外，最终结果将对双方都具有约束力。
Les résultats seront définitifs et contraignants pour les deux Parties, sauf en cas de fraude ou d’erreur manifeste.
[bookmark: _Ref170891768]
5.2 Quantité数量

（1）在交货地点，产品的数量通过以下方法确定：
La quantité des Produits, au Lieu de Livraison, sera définie selon les méthodes suivantes : 
a) 所有测量均应在环境温度下进行；
Toutes les mesures seront effectuées à la température ambiante.
b) 散装产品Produits en vrac
c) 补油船产品Navire de ravitaillement en pétrole

（2）港口30万储油罐交货点数量确认：
Confirmation des points de livraison pour les réservoirs de stockage de 300 000 tonnes au port:
a) 一旦双方检查了密封件的完整性，买方将根据卡车油尺上的油量进行测量。该数量将与卖方交货文件中标明的数量进行比较。任何不足或过量的交货都将记录在交货文件上，并由卖方代表会签。
Une fois que l'intégrité des joints a été vérifiée par les deux parties, l'acheteur effectuera une mesure basée sur la quantité d'huile figurant sur la jauge du camion. Cette quantité sera comparée à la quantité indiquée sur les documents de livraison du vendeur. Toute livraison inférieure ou supérieure sera consignée sur les documents de livraison et contresignée par le représentant du vendeur.
b) 买方清点交货的数量，检查是否符合交货文件上的数量一致。任何不足或超额的交货都将记录在交付单据上，并由卖方代表签字确认。买方亦可称重每个油罐车，以确保容器中数量的完整性。任何不足或超额的交货都将记录在交货凭证上，并由供应商代表签字确认。
 L'acheteur compte les quantités livrées et vérifie la concordance avec les quantités figurant sur les documents de livraison. Toute livraison insuffisante ou excédentaire est consignée sur les documents de livraison et confirmée par la signature du représentant du vendeur. L'acheteur peut également peser chaque citerne pour s'assurer que la quantité contenue dans le conteneur est complète. Toute livraison inférieure ou supérieure sera consignée sur le bon de livraison et confirmée par la signature du représentant du vendeur.
（4）任何与交付数量有关的争议，应在交货时的交货确认单标注说明，或即时给卖方发送的信函中说明。
Toute contestation concernant la quantité livrée doit être mentionnée dans la confirmation de livraison au moment de la livraison ou dans une lettre envoyée immédiatement au vendeur.

（5） 其它具备使用流量计来测量卸油数量的交货点，采用流量计来进行柴油卸货的计量验收。
Aux autres points de livraison équipés de débitmètres pour mesurer les quantités déchargées, des débitmètres doivent être utilisés pour l'acceptation métrologique des opérations de déchargement de diesel..

ARTICLE 6 – RESPECT DES REGLEMENTATIONS EN MATIERE DE SECURITE, D’ENVIRONNEMENT ET D’ETHIQUE安全、环境和道德规范

6.1 双方承诺以专业的方式谨慎地履行合同，特别要遵守适用的标准和规定。
Les Parties s’engagent à exécuter le Contrat de façon professionnelle avec toute l’attention et la diligence qui s’imposent, et se conformeront en particulier aux normes et aux règlements applicables.

6.2各方应确保其人员及其分包商的人员，遵守施工现场的法律和内部规定所要求的所有关于安全和应急的程序、习惯做法和规则。尤其是适用的健康和安全说明和规定、预防计划、现场的时间和具体限制，在现场干预期间采用的程序和技术指令。
Les parties veillent à ce que leur personnel, ainsi que celui de leurs sous-traitants, respecte toutes les procédures, pratiques habituelles et règles en matière de sécurité et d'intervention d'urgence requises par les réglementations légales et internes du chantier de construction. En particulier, les instructions et réglementations applicables en matière de santé et de sécurité, les plans de prévention, les restrictions temporelles et spécifiques au site, les procédures et les instructions techniques à appliquer lors des interventions sur le site.

6.3买方应遵守适用的健康、安全和环境法规，以及卖方规定的相应产品存储和处理标准。
L'acheteur doit se conformer aux réglementations applicables en matière de santé, de sécurité et d'environnement, ainsi qu'aux normes de stockage et de manipulation des produits spécifiées par le vendeur.

6.4一旦发现产品有可能对人员或财产造成伤害的风险或缺陷，任何一方都应立即以书面形式通知另一方。出于安全原因，以及为了避免任何损害，如果卖方认为有必要，将被允许：
a） 拒绝向买方运送已订购的产品；
Refus d'expédier les produits commandés à l'acheteur ;
c) 若产品已被买方验收，则向买方提供产品指导；
Si le produit a été accepté par l'acheteur, lui fournir les instructions relatives au produit ;

ARTICLE 7 – TRANSFERT DES RISQUES – RESERVE DE PROPRIETE风险转移和所有权保留

7.1 Transfert des risques风险转移 

（1）因产品丢失或损坏而带来的风险，以及可能造成的人身或其他伤害的责任将从交付点转移给买方。
Le transfert des risques liés à la perte ou à l'endommagement des produits, ainsi que la responsabilité des dommages corporels ou autres qui pourraient en résulter, s'effectuent à partir du point de livraison jusqu'à l'acheteur.

7.2 Réserve de propriété所有权保留 

产品的所有权从卖方转移到买方将在交付点进行。
Le transfert de propriété du produit du vendeur à l'acheteur s'effectue au moment de la livraison. 

ARTICLE8 – Prix au paiement价格与付款

8.1 Prix du diesel 柴油价格

（1）柴油价格以合同第二条约定的为准。结算价格不包括增值税。
Le prix du carburant diesel est celui convenu à l'article 2 du contrat. Le prix de règlement n'inclut pas la TVA.

（2）柴油结算价格按交付之日的月度有效价格计费。
Le prix de règlement du diesel est facturé au prix effectif mensuel à la date de livraison.

8.2 paiement付款 

（1）在每个订单结束时，卖方应向买方发送发票，发票金额应与买方所交付柴油数量的金额一致。
À la fin de chaque commande, le vendeur envoie à l'acheteur une facture dont le montant correspond à la somme à payer pour la quantité de carburant diesel livrée par l'acheteur.

（2） 港口30万升储油罐交货点支付方式：乙方货到现场，验收无误后，提交有效发票后，一个星期内支付100%货款；
Conditions de paiement pour le point de livraison du réservoir de stockage de 300 000 litres : Après livraison des marchandises sur le site et inspection satisfaisante, le paiement intégral du prix d'achat sera effectué dans un délai d'une semaine à compter de la présentation d'une facture valide.
（3） 其它具备使用流量计来测量卸油数量的交货点，在本批次配送完毕时，双方共同确认无误后，提交有效发票后，一个星期内支付100%货款。详见附件合同中的付款方式。
Pour les autres points de livraison utilisant des débitmètres pour mesurer la quantité d'huile déchargée, le paiement sera effectué dans un délai d'un mois après confirmation mutuelle par les deux parties que le lot a été livré dans son intégralité et est conforme, veuillez vous référer au contrat ci-joint.

（4） 与发票金额相关的任何申诉，客买方应在收到发票后十五（拾伍）天内以书面形式作出通知，卖方可受理。如果买方仅对发票的一部分提出异议，则应在付款到期日前支付发票上没有异议的那一部分。
Tout recours relatif au montant de la facture est recevable par le vendeur si l'acheteur invité le notifie par écrit dans les quinze (15) jours suivant la réception de la facture. Si l'acheteur ne conteste qu'une partie de la facture, la partie non contestée de la facture doit être payée à la date d'échéance du paiement.

（5） 如果买方未在到期日前及时支付发票，则卖方在不损害他行使任何其他权利的条件下，有权采取以下措施：
Si l'acheteur ne paie pas la facture à l'échéance, le vendeur est autorisé, sans préjudice de l'exercice de ses autres droits, à prendre les mesures suivantes :

在执行任何订单时中断或暂停向买方交付任何货物；和/或
更改付款条款，并在产品交付时或之前要求全额付款；和/或
从到期日到实际付款日期，向买方每月额外收取价格的百分之二（2％）的利息；
interrompre ou suspendre la livraison de tout bien à l'acheteur dans le cadre de l'exécution d'une commande ; et/ou
modifier les conditions de paiement et exiger le paiement intégral au moment de la livraison des produits ou avant celle-ci ; et/ou
facturer à l'acheteur un intérêt supplémentaire de deux pour cent (2 %) sur le prix par mois à partir de la date d'échéance jusqu'à la date effective de paiement ;
ARTICLE9 –Responsabilité en cas de rupture de contrat违约责任
9.1 卖方提供的0#柴油必须符合国际标准且能够满足买方的使用要求，如出现质量问题买方有权要求卖方赔偿相应损失，如卖方出现掺假行为，按该批次柴油货款的5倍向买方承担违约责任，且买方有权随时单方解除本合同。
Le gasoil 0# fourni par le vendeur doit être conforme aux normes internationales et répondre aux exigences de l'acheteur, s'il y a des problèmes de qualité, l'acheteur a le droit de demander au vendeur de compenser les pertes correspondantes, si le vendeur est frelaté, le vendeur sera responsable de la rupture du contrat en fonction du lot de gasoil payé 5 fois à l'acheteur et l'acheteur a le droit de résilier unilatéralement le présent contrat à tout moment.
9.2 如卖方逾期交货，买方有权向其他供应商补充采购。
Si le vendeur ne livre pas dans les délais, l'acheteur est en droit de se procurer des fournitures supplémentaires auprès d'autres fournisseurs..

ARTICLE 10 - FORCE MAJEURE不可抗力

10.1 不可抗力是指妨碍或延误一方履行其合同义务，而该方又无法合理预见或防止的任何事件，尤其是......：
Constitue un cas de force majeure tout événement empêchant ou retardant l’exécution par une Partie de ses obligations contractuelles et que cette Partie ne peut pas raisonnablement prévoir ni empêcher et en particulier :
-公共或司法当局的决定；
-禁运、征用、调动军队、检疫、封锁；
-暴乱、宣战或未宣战、内战、政变、革命、海盗行为；
-抵制、闭厂、罢工、占领工厂；
-火灾、破坏、事故、爆炸、运输或通讯中断、设备毁坏；
-自然灾害，如地震、风暴、山崩、洪水、雷击、干旱、冰冻、霜冻、火灾、流行病。
· décision d’une autorité publique ou judiciaire;
· embargo, réquisition, mobilisation des troupes, quarantaine, blocus ;
· émeute, guerre déclarée ou non déclarée, guerre civile, coup d’état, révolution, acte de piraterie ;
· boycott, lock-out, grève, occupation d’usine ;
· feu, sabotage, accident, explosion, interruption des transports ou des communications, destruction d’équipement ;
· catastrophes naturelles telles que tremblement de terre, tempête, éboulement, inondation, destruction par la foudre, sécheresse, verglas, gel, feu, épidémie.

10.2任何一方在用尽一切合理手段履行其义务后，在不可抗力事件发生期间均可免责（不言而喻，雇主没有义务解决劳资纠纷）。
Chaque Partie, après avoir épuisé tous les moyens raisonnables d’exécution de ses obligations, sera exonérée au cours de la période pendant laquelle un cas de force majeure se présente (étant entendu qu’un employeur n’aura aucune obligation de résoudre les conflits du travail).

10.3援引不可抗力事件的一方必须在意识到事件发生后八（8）天内以一切可能的方式 通知另一方，并努力恢复履行本合同。该方还必须将不可抗力事件的停止通知另一方。在援引这些不可抗力条款期间，合同期限将延长。对于不可抗力事件造成的困难，双方将努力找到一个双方都能接受的解决方案。但是，如果不可抗力事件持续超过六十 (60) 个日历日，且双方未达成协议，则任何一方均可书面通知对方终止合同。
La Partie invoquant un cas de force majeure doit informer l’autre Partie par tous les moyens possibles dans un délai de huit (8) jours suivant la date à laquelle elle aura pris connaissance de la survenance de l’événement, et s’efforcera de reprendre l’exécution du présent Contrat. Cette Partie doit également informer l’autre Partie de la cessation de l’événement de force majeure.
La durée du Contrat sera prolongée pour les périodes au cours desquelles ces dispositions de force majeure ont été invoquées. Les Parties s’efforceront de trouver une solution mutuellement acceptable aux difficultés provoquées par un événement de force majeure. Toutefois, si l’événement de la force majeure continue au delà de soixante (60) jours calendaires et en l’absence d’accord entre les Parties, l’une ou l’autre de celles-ci pourra mettre fin au contrat par notification écrite à l’autre Partie.

ARTICLE 11 - Règlement des litiges contractuels合同争议的解决方式
（1） 本合同在履行过程中如发生争议，双方应协商解决，协商不成的，可提交科纳克里商事仲裁中心，适用UNCITRAL仲裁规则。
（2） Les litiges engagés par plusieurs parties ou plusieurs entités contrôlées sont soumis au Centre d 'arbitrage commercial de Conakry, sous réserve du Règlement d' arbitrage de la UNUCITRAL
ARTICLE 12 - Le contrat entre en vigueur 合同生效

本合同一式陆份，买方肆份，卖方贰份，自双方签字盖章之日起生效，有效期一年。
Le présent contrat est établi en six (6) exemplaires, quatre (4) pour l'acheteur et deux (2) pour le vendeur, et entre en vigueur à la date de la signature et du sceau des deux parties, avec une durée de validité d'un an.

	[bookmark: OLE_LINK1]买方1：国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司
Le Acheteurs:SPIC International Investment & Development(Guinea) Co.,Ltd

	卖方：

	法定代表人
或授权代表(签字)：


Représentant légal:
Ou Mandataire(signature):
	法定代表人：
或授权代表（签字）：


Représentant légal:
Ou Mandataire(signature):

	地  址：
Adresse: 
	地址：
Adresse: 


	开户行:  SOCIETE GENERALE HONG KONG

Banque:
	开户行： 
Banque: 

	帐  号:423183930001（USD）

Compte bancaire:
	帐  号：
Compte bancaire:


	



买方2：几内亚维嘉港口股份有限公司
Le Acheteurs:Guinea Port Verga S.A.


	法定代表人
或授权代表(签字)：


Représentant légal:
Ou Mandataire(signature):

	地  址：
Adresse: 

	开户行:  

Banque:

	帐  号:

Compte bancaire:

	
买方3：几内亚高丽亚矿山股份有限公司
Le Acheteurs:Guinea Colia Mining S.A.


	法定代表人
或授权代表(签字)：


Représentant légal:
Ou Mandataire(signature):

	地  址：
Adresse: 

	开户行:  

Banque:

	帐  号:

Compte bancaire:




























ANNEXE 1 附件一
Carburants燃料

	Nom du Produit
产品品名
	Description描述
	Livré en运输方式

	Gasoil 柴油
	Carburant pour moteurs diesel柴油发动机的燃料
	Par camion-citerne en vrac ou par navire de ravitaillement
用油罐车散装或补油船



SPECIFICATIONS 规格
· Spécifications diesel :柴油规格
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报价清单表
	序号
N
	物资名称
Nom
	规格型号
Spécification
	单位
Unité
	数量
Quantité
	优惠幅度
Remise
(GNF/litre)

	1
	柴油carburant
	0#
	升
litre
	4.000.000
	

	合计Total
	


报价单位：                       （盖章）                    报价日期：__________________
Unité de cotation : (timbre) __________________                     Date de la citation : __________________
报 价 人：_________________                                  报价有效期：自规定的报价截止日期后90天   
Citation de : _________________                                  Durée de validité de l'offre : 90 jours à compter de la date de clôture de l'offre.
联系电话：_________________
Contact : _________________
报价说明  1.我方已仔细研究了询价单的全部内容，保证响应询价单的全部要求，愿意按响应报价提供报价物资及相关服务，并按合同约定履行义务。
2.我方承诺在询价单规定的报价有效期内不撤销报价。
3.我方在此声明，所递交的报价单及有关资料内容完整、真实和准确。
4.我方将严格按照有关法律法规及询价单规定参加响应，响应经评审的最低价法，理解贵方不保证报价最低的响应人成交，并不要求对未成交理由做出任何解释。
Explication du devis  1. nous avons étudié attentivement tout le contenu de l'appel d'offres, nous garantissons de répondre à toutes les exigences de l'appel d'offres et nous sommes disposés à fournir les matériaux et les services connexes conformément à l'appel d'offres et à remplir nos obligations conformément au contrat.
2. Nous nous engageons à ne pas retirer l'offre pendant la période de validité de l'offre spécifiée dans l'appel d'offres.
3.Nous déclarons par la présente que le contenu de l'offre soumise et les informations connexes sont complets, véridiques et exacts.
4.Nous participerons à la réponse dans le strict respect des lois et règlements applicables et des dispositions de l'appel d'offres, et nous répondrons à la méthode du prix le plus bas, étant entendu que vous ne garantissez pas que le soumissionnaire ayant présenté l'offre la plus basse se verra attribuer le contrat, et que vous n'exigez aucune explication sur les raisons pour lesquelles le contrat ne lui a pas été attribué.
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